




Pour marquer son 80e anniversaire, le Comité National des
Traditions Monégasques a décidé, parmi d’autres initiatives, de faire
rééditer les dictionnaires français/monégasque et monégasque/français
depuis longtemps épuisés, indisponibles, introuvables ou égarés dans
quelques bibliothèques familiales.

Ce geste ressort de l’essence même de la mission que s’est donnée
notre Comité par la voix de ses fondateurs qui, au soir d’un 14 mars
1923, se sont réunis pour commencer l’écriture de pages de l’histoire
de notre pays.

Il s’agissait de la sauver de l’oubli, de puiser dans la richesse
de la mémoire du peuple monégasque : artisans, artistes, journaliers,
lavandières, notables, pêcheurs, pour démontrer à chaque génération
qu’elle n’était pas issue de rien et que ces anciens nous observent
des lieux qu’ils affectionnent, les beaux soirs de printemps, souvent per-
plexes devant nos curieuses habitudes d’aujourd’hui, mais sans doute
toujours bienveillants.

Et c’est pour que leur langue, notre langue, survive que ce sup-
port indispensable, fruit de la patience et de l’érudition du regretté
R.P. Louis Frolla et de ses collaborateurs, est aujourd’hui proposé à
tous. Il s’agit du fac-similé de l’édition originale publiée en 1963.

Que le plus grand nombre le parcoure tout simplement – beau-
coup iront plus loin sans doute – mais cette première étape leur fera
découvrir une culture, de la grâce, de la finesse dans l’expression et
aussi de l’humour, toujours présent ; c’est le refuge des petits peuples
courageux.

Cette réédition n’aurait jamais pu voir le jour sans l’aide
du Gouvernement Princier, ni celle de la famille du R.P. Frolla.

Toute la reconnaissance du Comité leur est donc acquise.

Le Comité National des Traditions Monégasques
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AVANT-PROPOS 

Ce Dictionnaire a été rédigé avec soÎn sur les instructions du Gouvernement Princier. 
Il nous a demandé un travail long et délicat. Le lecteur averti s'aperçoit tout de suite 

que ce n'est pas une simple compilation de molS usuels couramment employés dans le 
dialecte. 

Grâce à la collaboration des personnalités nommées ci-après que nous citons par 
rang d'âge : 

t Monsieur Alexandre MEDECIN, ancien Maire de Monaco, 
t Monsieur Louis NOTA RI, Ingénieur en Chef honoraire des Travaux Publics, ancien 

Adjoint au Maire, Président du Comité des Traditions monégasques, 
que la mort a enlevés, tous deux, avant l'aboutissement de cette œuvre, 

Monsieur Georges SANQ10RGlO, ancien Adjoint au Maire, Président de J'Amicale 
des Retraités monégasques, 

Monsieur Marc CURTI, ancien Chef du Service des Routes, 
Monsieur Louis CANIS, ancien Secrétaire de la Mairie, 
Monsieur Lazare SAUVAIGO, Professeur d'Histoire, 
Monsieur Robert BoiSSON, avocat, Maire de Monaco, Président du Comité National 

des Traditions Monégasques, 
Monsieur René NOVELLA, Conservateur de la Bibliothèque Communale, 
Madame NOAT, née Roxanne NarARI, Conseiller National 

nous avons recueilli tous les vocables que nous avons pu arracher à un fatal oubli. 

Il est de notre devoir de rendre, ici, un témoignage particulier de recon­
naissance à la mémoire du regretté Monsieur Louis NOTARI. Nous n'oublierons 
jamais, en effet, avec quel sentiment d'amitié il nous recevait dans sa demeure, 
ni le caractère de familiale simplicité qu' il avait su donner à nos réunions de 
travail. 

Avec un désintéressement admirable il a mis à notre disposition, une mine 
de matériaux, patiemment rassemblés au cours de longues recherches, dans 
laquelle nous avons largement puisé et qui , à elle seule, contenait déjà virtuelle­
ment le vocabulaire. 

Comme il se doit nous avons d'abord rangé tous les vocables selon l'ordre alpha­
bétique et grammatical. Ensuite, afin de les rendre plus vivants, nous nous sommes efforcés 
de découvrir, pour ainsi dire, leur acte de naissance par l'étude scrupuleuse de leur éty­
mologie. Enfin, nous les avons placés dans le climat qui leur est propre sans oublier, 
toutefois, d 'indiquer leur particularité ou leur modification au contact et au regard des 
dialectes voisins dont nous citons souvent les termes correspondants. 

Dans le dessein de rendre l'ouvrage plus attrayant, même aux yeux de ceux qui ne 
connaissent guère notre dialeçte, ajoutons encore que nous avons cité beaucoup de dictons 
et de proverbes. 

Sans nous soucier des critiques injustifiées, selon les précieux conseils de Monsieur 
René NOVELLI., licencié ès--lettres, Conservateur de la Bibliothèque Communale, Secrétaire 
Général de la Commission Nationale pour l'Unesco, nous nous sommes employés à 
donner à ce DictionnaÎre une forme aussi complète que possible. Et si, d'un côté, 
l'insertion de mots savants ignorés par la population ou de mots nouvellement adoptés, 
et désormais d'un usage courant dans beaucoup de langues ou dialectes, fera frémir 



certains esprits ~troits ou les puristes à tout prix, d'un autre côt~ l'oubli toujoun 
possible d'un certain nombre d'entre eux ne devrait diminuer en rien, pour le lecteur 
impartial, la valeur de notre travail. 

Pour l'~tude ~tymologique des mots, nous avons puisé des renseignements très utiles 
dans les ouvrages suivants : 
- Ch. Du CANGE, Glossarium ad scriptores mediae et infi~ lalinitatis. 
- Eugène B ENOIST et Henri GOELZER., Lellique latin-français d'apr~s la lellicographie 

latine de Forcellini, de Georges, de Freund et de Klotz. 
- Larousse du XX· siècle, 6 volumes. 
- Albert DAUZAT, Dictionnaire ~tymologique de la langue française. 
- H. STAPPERS, Dictionnaire synoptique d'étymologie française. Librairie Larousse. 

Paris. 
- Nuovo Dizionario scolastico della Lingua italiana, compilato da P. Petrocchi, Milano, 

Fralelli Trms, Edition 1921. 
- Pompeo FABRA, Diccionari General de la llenga catalana - Llausas Editor, 

Barcelona. 
- Dizionario Genovese-italiano compilato da Giovanni Casaccia, seconda edizione, 

Genova, Tipografia di Gaetano Schenone, 1876. 
- Gran Dizionario Piemontese-italiano compilato dal Cavaliere Vittorio di Sant' Albino, 

Torino dalla Societa l'Unione Tipografica, editrice, 1859. 
- Georges CASTELLANA, Dictionnaire Niçois-français, en deul( volumes. Les ~ditions 

Ludographiques françaises, Nice 1947. 
- Frédéric MISTRAL. (( Le Trésor du F~1ibrige », Dictionnaire Provençal-français, 

Dictionnaire Français-provençal. 
Nous devons, en outre, à l'amabilité de Monsieur le Professeur BoNFANTE de l'Uni­

versit~ de G~s et de Monsieur le Professeur ARVEILLER de l'Université de Nancy des 
observations judicieuses qui nous ont ét~ d'un précieux apport dans la rédaction de ce 
premier Dictionnaire monégasque. Ici, à l'un comme à l'autre, nous exprimons notre 
vive reconnaissance. 

Avant de mettre un point final à cet AVANT-PROPOS, ajoutons que c'est grâce à 
l'initiative et à l'appui de S.A.S. le Prince RAINIER III de Monaco que cet ouvrage voit 
le jour. 

Nous pouvons affirmer que c'est le vœu enfin réalisé de beaucoup de nos compa­
triotes. 

Aussi, nous en sommes sllrs, seront-ils fiers de se joindre à nous pour renouveler à 
S.A.S. le Prince Souverain les marques de leur attachement et de leur déf~rente gratitude. 

Louis FROLLA. 
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NOTIONS DE PHONlttIQUE MONtGASQUE 

L'alphabet monégasquo comprend 21 lettres et, si l'on y ajoute les varÎantes : 
ç et il lr4!ma, il en comprend 24. 

Les lellres k et y no sont employées que dans l'orthographe des mots 4!trangers. 

us voyelles. 

a, e, i, 0, Il se prononcent, en géœral, comme en français, avec celte différence 
importante que e n'est jamaÎ5 muet et qu'il est toujours rerm4!. l est très ferm4!. C'est 
presque un i. la voyelle u ft toujours Je son : 011, comme en italien. 

œ se prononcent comme l fermé français. Ces deUA voyelles entrelacées représentent 
le 0 bref la tin. Dans la BrBphie mon4!gasque elles sont employées pour diff4!rencier des 
mots qui ont la mEme prononciation mais qui n'ont pas la ~me 4!tymologie et partant 
le m!me sens. 

Ex. : nœ~'u, nouveau, latin novus; 
nevu, fr. neveu, latin nepas. 

us consonnes. 
c devant les voyelles e et i se prononce comme en italien, c'est-à·diro commo le 

français Il tch4! », «tchi ». 
De rmmeg devant les voyelles e et 1 se prononce comme en italien, c'est_à-dire comme 

le français Il d~ », Il dgi ». 
Le groupe glsuivi de i , tout comme le y rend 10 son de 1/ mouillb français. 
Le h, à l'exemple de l'italien, ne s'emploie, en momgasque, que pour donner Je son 

dur aux lettres c et g.- cne, chi, ghe, ghl, rendu par 10 français, ki, k i, gui, gui. 
r se prononce comme en français. MaÎ5 le f intervocalique, g4!n4!raJement surmont4! 

d'un accent circonflexe renversé, a un son trb dOUA et très particulier qui se rapproche 
du J. 

s intervocalique se prononce comme le t français. 
Ex. : use, âne; CllSO, maison. 

sc devant les voyelles e et j se prononcent comme le groupe français ch. 
Ex. ; seemu, niais; sc/J'urelu, sifflet. 

te groupe sec, rend le son particulier du groupe français: ehteh. 
Ex. : setia/u, gifle; secJlJmu, «Ume. 

Diphtongues. 

Les principales diphtongues sont les suivantes : 

1. - ai qui se prononce comme al. 
au qui se prononce conunc l'JOu. 

2. - ei qui se prononce comme el. 
a i qui se prononce comme el. 
eu qui se prononce comme iou. 

3. - la 
ie qui se prononce comme ii. 

4. - oi qui se prononce 01. 
ou qui se prononce o..ou. 
ul qui se prononce ou-i. 
üu qui se prononce u..ou. 



Ac:cent tonique. 

Pour connaître, plus en détail , les règles de l'accent Ionique, consulter la « Grammaire 
mo~gasque» au chapitre l, page S. Le lecteur y trouvera non seulement les règles qui 
concernent l'accent tonique mais encore d'autres notions utiles ayant trait à l'orthographe 
et à la prononciation. 

Précisons cependant qu'en général, l'accent tonique tombe sur l'avant-dernière 
syllabe. 

Ex. : edm, maison ; plnè/u, pinceau. 

A l'infinitif présent des verbes de la première conjugaison terminé eD a et des verbes 
de la troisième conjugaison terminé en i, l 'accent tonique tombe toujours sur la dernière 
syllabe. 

Ex. ; reveflegà, retrousser; gianehi, blanchir. 

Lorsque deux u se suivent, le premier a souvent le son de ü tréma, équivalent au u 
français dans [es mots: June, brune, tandis que le deuxième u donne le son ou comme 
en ital ien dans les mots; burla, bus/a. Voici des exemples: ardüu, ardu, crüu, cru, nüu, 
nu, püu, poil. 

'" 



LISTE DES A8~VIA TlONS 

DCt: . ." 
tJdJ • ." 
od~. : 
ail . ." 
ait. : 
alfc. : 
allgl. : 
tvdl . ." 
alfl· : 
bas-Iat. : 
bot. : 
c.-à-d. : 
if. , 

thang. : 
t:1trl,. : 
d. : 
romp. : 
rond. : 

to"' . .­
diform. : 
dit-. ." 

accusatif. 
adjectif. 
adverbe. 
allemand. 
altl!ra tion. 
ancien. 
anilais. 
archaiquo. 
aujourd'hui. 
bas latin. 
botanique. 
c 'est-à-dire. 
«confer /J en latin : «com-

parez /J, «voyez /J. 

changement. 
chrétien. 
classique. 
~_. 

conditionnel. 
conjugaison. 
dUormation. 
dérivl!, dl!rivation, 

dlm.dimin . ." diminutif, diminution. 
t!mpr. . empruntl!. 
t!lp • ." espaCOOI. 
Itym . ." I!tymoloaie. 
t!)( • ." exemple. 
I.lim . ." 
fig· ." 
Ir. : 
Irolftq, ." 
lut . ." 
,tn. : 
,tnltl : 
grrm. : 
Implr. : 
l'If. ." 

rl!minin. 
figurl!, 
français. 
francique. 
futur. 
génois. 
génitif, 
germanique. 
impl!ratif. 
infinitif. 

i'lfkx . ." 
It . .-
lat . ." 
/ltur,. : 
loc, ." 
foc-cit. 
loc-di~ . ." 
m .• masc . ." 
mtlll. : 

Il • ." 

lIurl . ." 
lIiç. : 

OPIU cil . .­

part • ." 

fHrs. : 
pitm: 
pl. : 
pop, : 

porI . .­

prkM. 

prip . ." 

pris . ." 
pr., prOIf . ." 

pro~ . ." 

pro"b . ." 
rac . .-
rod . .-
rig . .-
S. : 
s~nt .-
li", . .-

lub; . .-
~.a. : 
lI/U • .-

~illl . .-
rulg . .-
~)(. : 

inflexion. 
ita lien. 
latin. 
li turgie, liturgique. 
locution. 
lieu citl!. 
locutions diverses. 
masculin. 
mentonnais. 
nom, neutre. 
néerlandais. 
niçois. 
ouvraae cill!. 
participe. 
personne. 
pil!montais. 
pluriel. 
populaire. 
portuaais. 
précédent. 
préposition. 
présent. 
pronom. 
provençal. 
proverbe. 
racine. 
radical. 
rl!aion, rl!giona1. 
sikle. 
SOUHntendu. 
singulier. 
subjonctif. 
verbe actif. 
variante. 
(dialecte de) Vintimille. 
vulaaire. 
vieUll. 
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